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Ilpoonemu MixrcKynbmypHoz2o meneodxcmennty. Y 3B°S3Ky 3 IIUIM MU MOKEMO
TOBOPUTH TPO IIHHOCTI 1 CTpATerii B yIpaBJliHHI, JIe BXKJIUBHM KOXKEH acMeKT, Xo4a
iX pi3HOMaHITHICTH 3pocTtae. [llo HaM MOTpiIOHO MpsSMO 3apa3: CKOPOUCHHS 1
KOHTpPOJb a00 IIMPOKE pPO3IMOBCIOKEHHS, OamaHc abo meBHuUM TpeHa? Bcei 1
MUATAaHHA BAXJMBI 1 CHPSMOBaHI Ha BHUPILIEHHS Ii€l TpoOIeMH, MOB’sA3aHOI 3
MPaBUJILHOIO OPraHi3alli€r0 MIKKYJIbTYPHOTO MEHE/HKMEHTY.

Ilpoonema meposyminna. MiKKyabTypHI OCOOJHMBOCTI HalllOHAJILHOCTEH
CTBOPIOIOTH OUIBIIIE TPOCTOPY sl MPOGeCiHHOTO, JTYXOBHOTO B3a€EMO3B’S3KY Ta
oOMiHY, ajie 1HTeprnpeTailisi 0araTbox KyJIbTYPHUX aCHEKTIB 3aJI€KUTh BiJl SICHOCTI 1
He3aIe)KHOCTI. He3Bakaroum Ha pi3HI MIKKYJIBTYPHI TOMIOHOCTI, HEMpaBUIbHE
3aCTOCYBaHHS Ta 3aMIHM OCHOBHHMX TIOHSTH MPHU3BOJIUTH JO YaCTUX JPIOHUX
KOH(JIIKTIB MIDK PI3HUMH  KyJbTYPHHUMH TpylaMu: €THIYHUMH, BIKOBHMH,
pPENITIfHUME, CYOKYJIbTYPHUMHU, KOHCEPBATUBHUMHY 1HHOBAI[IHHUMU Tpynamu [4].

Macmtabu Ta 1HTEHCHUBHICT MDKKYJIBTYPHHX KOHTAKTIB MOPOKYIOTh
HEOOXIJHICTh MOCTIMHOIO 1X OCMHCIEHHS, 1HTEpPHpEeTalii 1 MOPIBHSIHHS €JIE€MEHTIB
CBOET 1 UyKOi KYJIbTYpH.

OTxe, 17151 BUPILIEHHS BAKIUBUX IPOOIEM MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIli, epII
3a BCE, MU MOBUHHI 3HATU OCOOJIMBOCTI JIOJCHKOI KyJIbTYpPH Ta K BOHA 3MIHIOETHCS
11 BIUTUBOM Ty1o0asm3arii.
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Onez /lemenuyk
(PieHenCcbKuil 0epicasHuil 2yManimapHuil ynisepcumemnt)

CEMAHTHUYHA JEPUBALIA JIEKCUKH CBITJIOBUX KOJIMBAHb

TeMaTuHMI KJ1ac JEKCUKHU CBITJIOBUX KOJUBaHb (€EMITHBIB) BUOKPEMITIOETHCS
Ha OCHOBI CHUIBHMX CEMaHTUYHUX Ta TMOB’S3aHUX 13 HUMH CHHTaKCUYHUX
BJIACTUBOCTEH: a) JBOMICHOI peNpe3eHTATUBHOCTI MEPIENTUBHOI CUTYyallll dYepe3
BIIHOILICHHS: 6auy, wjo P — BITHOIIIEHHS MIX JIFOJIMHOIO 1 30BHIIIHBOIO CUTYAIIi€lO P,
3 SKOK TOB’si3aHl il MEpPUENTUBHI cTparerii; 0) peamizauii nepmuM 1 APYyruM
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akTaHTamMu ceManTuyHuX poieil Excnepienuep (Crnocrepirad) ta Ctumyin. Jlekcuka
CBITJIOBUX KOJIUBaHb OIMCY€E CTaH CHpPaB 30BHIIIHBOI MEPCIEKTUBU CyO’ €KTa
crioctepexxeHHs (Croctepirada). 3aiiMar04i CHHTAKCHYHY IO3HUII0 «3a KaJpoMmy,
Cy0’€KT CITIOCTEPEKEHHS «BUBUIBHIE MICIIE» JJIS 1HIIIOTO yYaCHUKA — MEPIIENTUBHOTO
00’exta (Ctumyny), nop.: Boaruni ouckanu 6oeHuxuy; B) HEKAHOHIYHOTO aKTaHTHOTO
KOAyBaHHs MPEIUKATIB, TIOp.: Merni mepexmums 6 ouax.

EMITHBH ONHUCYIOTH CHUTYallll0 HAOYHOTO PYXY, peaidi3oBaHy B pEeXUMI
«TepepuBYACTOI» Teprentlii (CuTyaiis NepioJuYHOi 3MIHU CTaHy MEPIENTUBHOTO
0o0’exkta B 4Yaci Ta mpoctopi). KiltouoBUMH KOHCTHTYEHTAMU KOHIIETITY OTMHCAHOL
cutyamii €: 1) yacoBuid CKJIAAHUK (COPUUHATTS y MEBHOMY 4YacOBOMY Jiama3oHi),
1op.: YKp. Muemimu «3’SBISATHCS Ha KOPOTKUW Yac 1 3HUKATU 3 TOJS 30py»; IOJ.
migotac¢ «by¢ widocznym raz po raz przez krotka chwiley; anrn. twinkle «to move
flutteringly and quickly, as flashes of light»; &p. scintiller «briller avec des variations
rapides de couleur et d’éclaty; 2) curyaTuBHUN CKIAQAHUK (COPUNHSATTS B ACIMEKTI
HasIBHOI MEPENIKOIN), Top.: YKp. Ceimio mepexmums 3a CHI2O8UM CEPNAHKOM; TIOL.
Sq przeblyski stonca spoza chmur; anrn. The sun is shining out from behind the
clouds; nim. Hinter einem Gitter von Reben glimmert der See; &bp. Le soleil tomba
derriere ce rideau;, un rayon glissant a travers le dome d’une futaie, scintillait
comme une escarboucle — MiX croctepirayeM Ta 00 ’€KTOM €MICii 3HaXOJIUThCS
IHIIWNA NEePUEeNTUBHUN 00’ €KT; 3) NeUKTUYHUNA (TTO3UIIIHHUN) CKIaAHUK (TTOJOKEHHS
croctepiraya CTOCOBHO [0 TEPLENTHBHOTO 00’€KkTa), MOp.: YKp. 3a oeepuma
MenIyuKU WeUoOKo Mueminu meneepagui cmoenu, a 0ali pO3KUHYIUCH MATbOBHUYL
NOOLNbCLKI NPOCMOPU — CIIOCTEPIrad PyXa€eThCsl BITHOCHO MEPIIENTHUBHOTO 00’ €KTa;
auri. The open space twinkles (said of a space filled with moving objects), is alive
with heads — neprienTUBHI 00’ €KTH PyXalOThCs BITHOCHO CIIOCTEpiraya.

AHaJi3 ceMaHTUYHOI JepuBalIlii JIEKCUKU CBITJIOBUX KOJIUBaHb Mepeadayae aBa
€Tanu: KOHCTPYIOBaHHS MOJENI MPOTOTUIIHOI CHUTYyalli €MITHBIB 4epe3 Haolp
CIUJIBHUX CEMAaHTUYHUX KOMIOHEHTIB [AuB. 2, c¢. 117] Ta MojaentOBaHHS Ha OCHOBI
i€l cHUTyarii cTpaTerii CeMaHTWYHOI JaepuBaIlii HA3BaHOTO KJacy JIEKCUKUA B
oOpaHuX MOBax, aJpK€ MOJeIb MPOTOTUITHOI CHUTYyallli «HE JIMIIE IO0CTavyae
CEMaHTUYHUN MaTepiasl Uil MOXIJHUX 3Ha4YeHb, a W 3abe3medye iX 3B’S30K 1, TUM
CaMHM, €JIHICTh Oarato3HagyHoro cjaoBay [1, c. 40].

CeMaHTHKa JIEKCUKH CBITJIOBUX KOJIMBaHb MOJIENIOE€ MPOTOTUIIHY CHUTYAIlO
(«eMITUBHUH pyX») uepe3 Habip TaKuX CHIIbHUX KOMIIOHEHTIB:

a) Cy0’ekt, cnoctepiratoun 3a O0’ekToM, KBali(pikye HOro 3a XapakTEpHOIO
MEePIIENTUBHOIO BIACTUBICTIO — CBITJIOBUM KOJIMBAHHSIM, TIOP.: YKP. 3ipKu Mepexmsamo
= ‘CBITATh TPEMTIIMBO, HEPIBHO ; N0J. Gwiazdy migocg; aurn. The stars twinkle; HiM.
Die Sterne blinken; bp. Les étoiles scintillent. TIpu nmpomy OOG’ekT MOke OyTH:
1) mxepenom CBITIOBOT eMicii, Top.: YKp. Boeous ceiuku mepexmis; non. Migocq
plomienie Swiec; aurn. A candle flame twinkled; 2) 1HCTpyMEHTOM CBITJIOBOI €Miclii,
nop.: ykp. Csiuka mepexmina; non. Swiece migocq; auri. The candles twinkle; HiM.
Die Kerze schimmert; 3) cuTyaTUBHHUM O00’€KTOM CBITJIOBOI €Micli, mOp.: YKp.
Ceiunuxu mepexminu npu céimui rnoma; MON. Swiecznik migotal cieplym Swiattem;
aurn. The green blade that twinkles in the sun; uiMm. Das Blech schien in der Sonne;
&p. La verrerie flamboyait a l’orée du bois;
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0) BiactuBicTb OO6’€KTa OCMHCIIOETBCA SK 3MiHa CBITJIOBOTO IOTOKY B
IHTepBaJIl KOPOTKOTPUBAJIOTO MPOMDKKY Yacy (€KCIEepUMEHTAIbHI JOCIIIKEHHS
O0COOJIMBOCTEN CHPUMHSATTA 3MIHHOTO CBITJIOBOT'O IIOTOKY IIOKa3ajid, IO BHOIp
JiecioBa Ha TIO3HAYEHHS CHUTYyallii CBITJIOBUX KOJMBAaHb 3yMOBJICHHH YMHHHUKOM
YaCTOTH TOSIBU CBITJIOBOTO IMITYJIbCY. 30Kpema, OyJ0 BCTAHOBJIEHO, IO POCIHChKE
TIECTIOBO Mueamsv TO3HAYAE YACOBUW IHTEpPBaJ, MPU SIKOMY CBITJIIOBHM IMITYJIbC
3’ABIISETbCS 1 3HMKAE TPU pa3d B CEKyHAy (CBITJIO OyJi0 BIACYTHIM HE MEHIIE
0,25 cek.), a JI€CIOBO Mepyamsb — MPHU MIECTH IMITyJIbcax B CEKyHAY [3, ¢. 99];

B) 3MiIHHA XapaKTEpPUCTUKA CBITJIOBOIO MOTOKY MOXE OyTH OCMHCIIEHA SK
O3HaKa IIHHICHOTO CHPUUHSTTS, 3yMOBJIEHOTO YMHHUKOM I1HTEpHpeTaiii (OI[IHKH)
MEePIENTUBHOI SKOCTI CBITJIOBOI eMmicli, mop.: YKp. Boeuni mvmsano Oaumanu; TOIL.
Gwiazdy migotaly blado; anrn. The stars shine dimly; HiM. Am hellsten schien die
Venus; dp. Les étoiles australes se mettaient a briller d’éclats tres surprenants.

[Tapagurma peryssipHOi 0araTo3HayHOCTI JIECTIBHUX €MITHBIB MPEJICTaBICHA
TeMaTUYHUMHU Kjiacamu: (a) aieciiB ewicii (BUIPOMIHIOBAHHS CBITJA), TOpP.: YKP.
C8IimI0 Mepexmums, bauckaska mueae, noil. migotato swiatetko, blyskawica migneta,
aurn. stars glitter, flame twinkles; vim. ein Licht blinkt, &bp. les grandes nébuleuses
étincelaient, le ciel scintille; (0) mepuEeNTUBHUX MIECTIB (BUSIB MPEAMETHOTO 00’ €KTa
B TOJI1 30pY), MOP.: YKP. RMAWKU Mepexmsams nepeo o4uma, 0epesa MejibKams 3d
BIKHOM, Mueminu menezpagui cmoenu, Non. drzewa migaly za oknami, jaszczurki
przemykaty wsrod kamieni, anrn. feet twinkled past, nim. Neben den Wolkenkratzern
schien die Kathedrale geradezu winzig; &bp. Des colibris étincellent sur le jasmin des
Florides; (B) MIOBEeMIHKOBUX JIECIIB, IOP.: YKP. O1UCKAMU OKOM HA K020Cb; IoA. Oczy
komus blyszczq gniewem; auri. flash a glance at smb.; nim. Seine Augen begannen
bose zu funkeln; bp. Ses yeux luisaient de colere; (T) MEHTaIBHUX MIE€CIIB, MOP.: YKP.
MUeminy KapmuHKu y 201081, OymMKu oaumanu, nou. cos komus blysnelo, migneto w
mysli; anri. flash across one’s mind; HiM. eine ldee, eine Erinnerung blitzte in ihm
auf, &p. luire dans la mémoire; () CeMIOTMUYHMX JI€CIIB, MOP.. YKp. Mueamu
bopmosumu 8ocHAMU, ceimaopop Oaumae; Ton. migac kierunkowskazem, latarnia
morska miga, blysnq¢ latarkg; anurn. twinkle challenge-words; nim. SOS blinken; dp.
Le phare étincelait.

CeMaHTHYHA JepUBaIlisl JIEKCUKH CBITIOBUX KOJWBaHb BHUSBISE O3HAKU
MOX1AHOCTI CUTYaTUBHOTO THITy, IO Mependavae po3IIUpPEeHHs KOHIENTY CUTYyaIlli B
aCTeKTl 3MIH XapaKTEepUCTUK yYaCHUKIB cuTyalii. JlnHaMmika po3BUTKY CEMaHTUYHOI
napajurMi Ha3BaHOTO KJIACYy JICKCUKH 3aCBIIUY€E PETYJSIPHUN XapakTep TaKuX 3MiH,
BUSBIISIIOUM PO3IIUPEHHS KOHIENTY CHUTYyalli «CBITJIOBI KOJMBAHHS» J0 MEX
CUTYyaIli}l K BHYTPIIIHIX (peani30BaHUX B i€papxii BHYTPIIITHIX CHCTEM JIFOJIMHH ), TaK
1 30BHIIIHIX (peaji30BaHMX B 1€papXli IHHICHUX MPIOPUTETIB JIFOJIMHU) CTPATETIH.
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JIwomuna /loezonona
(/IBH3 «Ilepeacnas-XmenvHuubKuil 0eprHcagHuil nedazoZiuHuii
yHieepcumem imeni I puzopia Cxoeopoou)

IPOCTOPO-YACOBA OPI'AHIBANIA HIMEIIBKUX HAPOTHUX KA30K
AK BIJOBPAKEHHSA ITPOLECY KOHIENTYAJISAII JIMCHOCTI

3 [aBHIX-aBEH JIOJMHA OCMHCIIOE ce0e, CIpuiiMae i OIMOCEePeIKOBYE
00’€KTUBHY pEaJIbHICTh Yy ii B3a€MO3B’S3KYy 3 KaTeropissMM 4acy Ta mnpoctopy. Yac
MopsiT 13 TMPOCTOPOM € OJIHIEI0 3 OCHOBHMX (JOPM ICHYBAHHS CBITY JIFOAMHH, SKa
BU3HAYa€ yci eranud OyTTs, MOCTIAOBHY 3MIHY >KUTTEBUX UMUKIIB MPUPOIU Ta
JOAUHU. Y 4YacoBOMY BIJHOIICHHI JIIOJAMHA BHU3HA4Ya€e ce0€ B MHUHYJIOMY,
TENepilHbLOMY Ta MaOYTHHOMY y TOMY MPOCTOpI, J€ BOHA mnepedyBaia, rnepedyBae
gy niepe0yBaTUMe y MailOyTHbOMY.

BceranoBneno, mo Oynb-akuil (OJBKIOPHUN Ta JITEpaTypHUU TBIp TUM YU
IHIIMM YHHOM BIJTBOPIOE pEANbHUI CBIT— SIK MarepialbHUM, TaK 1 1A€aJbHHIA:
NpUPOAY, pedyl, MOoJli, JIIoJAe B iXHbOMY 30BHIIIHBOMY Ta BHYTPIIIHBOMY OYTTI
toto. [Ipupoguumu GopMamu iCHyBaHHS 1IbOTO CBITY BUCTYNAIOTh Yac Ta MPOCTIP
[2, c. 47], sIKi BUBUAIOTBCS K HETIOIIbHE IILJIC.

OcoOnuBICTIO Ka3KOBOT'O XPOHOTOMY € 3B’S30K KaHPY Kazku 3 Midom.
[TocTynoBwuii nepexia Bim Miy a0 ka3ku BinOyBaBcs Ha (DOHI PO3BUTKY JIFOJICHKOI
[UBUII3AII11 Ta pyHHYBaHHS Mi1()OJIOTTYHOTO CBITOTJISATY.

XapakTepHOIO 03HAKOIO )KaHPy HAPOJIHOT Ka3KH € OIHC JIOTTYHO HEMOXKIIUBOTO,
HEWMOBIPHOTO Yacy Ta NpoCcTopy. Y 3B’A3KY 3 THM, 110 IIEPBICHE MUCJICHHS HE 3HAJIO
aOCTpaKI[iii, BOHO BHUABIUIOCA Y (DOJBKIOPHUX TBOpax, J€ PO3YMIHHS MPOCTOPY Ta
yacy BIIPI3HSJIOCS Bl 3BUYHHUX Hallli ernoci. Y Ka3ll Majo Miclle NepecKaKyBaHHS
yepe3 MOMEHT PyXy, SIKHH HIKOJIM HE OMHCYBaBCS AETANbHO, a JIMIIE 3raJayBaBCs
KUIBKOMA CIIOBAMH.

CBO€EPIAHICTIO Ka3KOBOTO Yacy € Horo aOCTpaKTHICTh, HEBH3HAYCHICTh Ta
BIITAJICHICTh BiJ peaysibHOTO 4Yacy: In den alten Zeiten [3, S. 5]; Am andern Tage
[3, S. 6]; Bald danach [3, S. 29]; Vorzeiten gab es ein Land, wo die Nacht immer
dunkel und der Himmel wie ein schwarzes Tuch dariiber gebreitet war ... [3, S. 14].

VY HaBeneHux BUIlE (pparMeHTax 13 HIMEIBKUX HApOAHUX Ka30K 4ac Ka3KOBHX
NoJii HEe BU3HAYEHUI TOYHO 3aBJSIKM 3BEPHEHHIO ONOBiJava J0 BUpPa3iB in den alten
Zeiten (y ctapi yacu), am andern Tage (Ha HaCTYITHUU JICHB), vorzeiten (paHiiie),
bald (ne3abapom) ToII10.

XpOHOTOIl HAapOJHOI Ka3KH OCOOJIMBMM YWHOM BIJAJICHU BiJ PEarbHOTO
4aCOBO-IIPOCTOPOBOTO KOHTHHYYMY. MiciieM Aii y Ka3ili Moxe BHUCTymnatu ein Dorf
mit seiner Umgebung (ceno 3 oro okoynmisaMu), ein Konigreich (sxech 11apCTBO),
unterirdisches Konigreich / Unterwasserreich (mija3eMHe / miaBOAHE IIAPCTBO), ein
dichter Wald (npimyuuii 1nic), alte Schloff (crapuii 3amox), ein Land, wo die Nacht
immer dunkel (xpaiHa, ne 3aBXAu MaHyBaila Hiu) ein Feld (none), ein Haus
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